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Приложение
Мастер-классы, предлагаемые 
в Knowmads бизнес-школе 
(Knowmads-Business School)

В этом приложении мы представляем примеры мастер-классов 

в Knowmads бизнес-школе в Амстердаме. Мы разделили их на 

6 категорий: 1) предпринимательство и новый бизнес; 2) лидер-

ство; 3) язык тела; 4) социальные инновации и социально-эко-

логическая ответственность; 5) проектирование и технологиче-

ское проектирование; 6) маркетинг и креативность.

Примечание. Для того, чтобы читателю было удобно работать 

с информацией по мастер-классам в Сети и поисковых систе-

мах, содержание занятий представлено на английском языке. 



Общество Знаниевых Кочевников – Knowmad Society338



Биографии авторов339



Общество Знаниевых Кочевников – Knowmad Society340



Благодарности341

Благодарности

Мы хотим выразить признание всем людям 

и организациям, вдохновившим нас, предоста-

вившим помощь, распространявшим наши идеи 

и вовремя задававшим сложные вопросы. 

В частности, мы благодарим Игнаца Андерсона,  

Теему Арина, Эда Баана, Томаша Бироша, Клэр 

Бунстру, Тона Ван Дер Борга, Грега Брадена, 

Мартина Кейди, Галу Чару Вайлер, Гвидо Крол-

лу, Ханса Эрдманна, Майкла Фабьяна, Алекса 

Фолка, Даниела Гринберга, Филиппа Грейера, 

Артура Харкинса, Питера Харткампа, Джорда 

Хильстру, Мишель Холидей, Пекку Иханай-

нена, Еву Янебову, Джозефа Яворски, Луиса 

Йозефсона, De Kampanje Sudbury School, Марсе-

ля Кампмана, 1-ю и 2-ю команды KaosPilots 

Netherlands, 1–6-й выпуски Knowmads-Business 

School, De Koers Sudbury School, Флорис Кот, 

Питера Линде, Жаклин Линдемулдер, Мелани 

Меркьюри, Джона Д. Моравеца и Сьюзен 

Моравец, Себастьена Пакета, Тси-ла Пиран, Яну 

Прочацкову, Салиму Пунджани, Ким Ван Рийт, 

Мартина Родригеса, Мимси Садофски, Николая 

Сальстроема, Меира Шалева, Рути Шалеву, 

Александра Спаета, Йелте Шпиндера, Сельму 

Штеенхуйзен, Винсента Ван Дер Веена, Кариан-

ну Вермаак, Анну Вернер, Хермана Вийфельса, 

Нильса Виллемса, Гуса Винка и Пауля Зенке. 

Особая благодарность Яапу Бийлу, акционеру 

WDM, за смелость в процессе перехода в новую 

парадигму 3.0, а также Фокке Вийнстру из Finex 

за разделенные с нами мудрость и опыт. 

Мы хотим сказать спасибо Seats2Meet.com 

за вклад в разработку приложения Knowmad 

Society для iOS, а также за их поддержку 

при подготовке книги «Общество Знаниевых 

Кочевников» в Утрехте в декабре 2012 г. Особая 

благодарность Мариэлле Сийгерс, Рональду ван 

ден Хоффу, Винсенту Ариенсу, Раулю Вийнбергу 

и Нэнси Мейер за их поддержку. 

Подготовка главы Кристобаля Кобо поддер-

живалась проектом Knetworks (Knowledge 

Dissemination Network for the Atlantic Area) при 

содействии Oxford Internet Institute. 

Печатная версия книги не была бы такой заме-

чательной без потрясающего дизайна Мартина 

Эйзенга и Симена Веенстры. 
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Послесловие 
научного редактора 
перевода

У каждой переводной книги своя история 

появления в иноязычной среде. История этого 

перевода началась в конце 2015 г. в процессе 

подготовки к очередной Международной 

трансдисциплинарной научно-практической 

WEB-конференции «Connect-Universum-2016» 

(http://connect-universum.com) в Наци-

ональном исследовательском Томском 

государственном университете (ТГУ). На этот 

раз темой конференции стало «Цифровое 

кочевничество как глобальный и сибирский 

тренд». Естественно, что организаторы этого 

серьезного мероприятия (кафедра социаль-

ных коммуникаций и лаборатория гуманитар-

ных новомедийных технологий ТГУ) задолго 

до него стали бороздить интернет в поисках 

международных экспертов по цифровому 

кочевничеству (digital nomadism) с целью 

приглашения их на конференцию в качестве 

спикеров. 

Так произошло первое, тогда ещё заочное, 

знакомство с Джоном Моравецем (John W. 

Moravec) – доктором философии Университета 

Миннесоты (Миннеаполис, США), исследова-

телем-футурологом сферы труда и образо-

вания, создателем концепции «ноумада», 

или «знаниевого кочевника» (knowmad), 

международным бизнес-консультантом по 

развитию человеческого капитала и основа-

телем Центра Education Futures LLC (https://

educationfutures.com). 

Этот Центр является международным,

 а точнее, глобальным сетевым сообществом 

экспертов, занимающихся исследованиями 

в области образования и сотрудничающих  

со школами и университетами разных стран 

с целью разработки инновационных решений 

проблем, стоящих сегодня перед образовани-

ем, а также сценариев развития его будущего 

и будущего человеческого потенциала 

в целом. Сами себя члены этого сообщества 

называют «большими мечтателями» 

и «агентами социальных изменений». Жизнь 

показывает, что на самом деле большим 

мечтателям редко удаётся стать реальными 

агентами каких-либо серьезных изменений, 

но в данном случае всё сошлось: все эти люди 

не только пишут «мечтательные» блоги, но 

и успешно реализуют свои мечты на практи-

ке: создают школы и лаборатории, частные 

компании, некоммерческие организации 

и стипендиальные фонды; участвуют 

в крупных международных проектах. Самым 

же важным для себя они считают поиск 

долгосрочных ценностей как оснований для 

разработки сценариев образования будущего. 

Эти ценности они находят в процессе обмена 

опытом со своими коллегами по образо-

вательному цеху и лидерами креативного 

мышления, представляющими самые разные 

сферы профессиональной деятельности.

Но вернёмся к Джону Моравецу. После про-

слушивания его пламенного выступления на 

TED-конференции с Манифестом о принципах 

построения позитивных сценариев образо-

вания будущего (https://www.youtube.com/

watch?v= AldEtoyZy2k&t=758s), переведённым 

волонтёрами на 18 языков, организаторы 

WEB-конференции «Connect-Universum-2016» 

в ТГУ ещё больше утвердились в своём на-

мерении добиться согласия д-ра Моравеца 

стать одним из спикеров и этого мероприя-

тия. Однако «добиваться» не пришлось: 
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не зря же говорят, что по-настоящему умные 

люди просто по своей природе не могут быть 

снобами! Джон Моравец с радостью согла-

сился выступить в живом эфире с докладом 

«Общество Знаниевых Кочевников: развитие 

человеческого потенциала в “безработном” 

будущем» (“Knowmad Society: Human Potential 

Development in the Jobless Future”). Это 

выступление (http://connect-universum.

com/node/489) состоялось и, более того, 

стало началом нового проекта – перевода 

книги Джона Моравеца и его соавторов 

«Общество Знаниевых Кочевников: сценарии 

образования будущего» для книжной серии 

ТГУ «Монографии выдающихся зарубеж-

ных исследователей: впервые на русском 

языке». Прямо во время эфира д-р Моравец 

предложил участникам познакомиться с этой 

книгой и дал согласие на её первый перевод 

на русский язык именно в Томском госу-

дарственном университете под лицензией 

Creative Commons (http://creativecommons.

ru/licenses ).

А дальше… дальше началась долгая 

и кропотливая работа с текстом. И хотя 

для переводчика и научного редактора это 

был уже второй проект (https://obzor.westsib.

ru/article/489619), выполняемый в рамках 

обозначенной выше книжной серии, от этого 

он не стал проще. Каждая переводная книга – 

это неповторимый суперквест по разгады-

ванию авторских смыслов и передаче всех 

стилистических особенностей оригинала. 

В данном случае это – мегаквест, поскольку 

переводимая книга является междисципли-

нарной по своему характеру, все её главы 

написаны разными авторами. В ней упо-

минаются множество специально-научных 

концепций и исследований из целого ряда 

научных дисциплин и прикладных сфер (со-
циальной философии, когнитивистики, 
педагогики, психологии, теории коммуни-
кации, истории, социологии, системного 
анализа, теории менеджмента, экономи-
ки, политологии, урбанистики, теории 
информатики), а также имена современных 

англоязычных авторов. 

Учитывая, что большая часть из них мало 

известна широкой русскоязычной аудитории, 

кроме ссылок, сделанных переводчиком, 

научному редактору пришлось сделать ещё 

около 50 ссылок разъяснительного харак-

тера, которых не было в исходном тексте. 

«Общество Знаниевых Кочевников: сценарии 

образования будущего» – это междисци-

плинарный научный текст с элементами 

философского эссе, насыщенный не только 

большим количеством специальных тер-

минов, но и метафор. Есть там и авторские 

неологизмы, аналогов которым вообще нет 

в русском языке. Это относится, прежде всего, 

к названию основной концепции Джона 

Моравеца, давшей имя всей книге: «Knowmad 

Society». Действительно, как перевести это 

словосочетание? Что касается «Society», 

то с этим всё ясно, это «общество». А вот что 

такое «Knowmad»?

Решать эту проблему пришлось еще на этапе 

перевода темы доклада д-ра Моравеца для 

онлайн-конференции в ТГУ, т.е. раньше, чем 

была прочтена книга. На первый взгляд 

было понятно, что в авторском неологизме 

«knowmad» заключено минимум два зна-

чения: «знать» (англ. to know) и «кочевник» 

(англ. nomad)1. В результате соединения этих 

значений получался знающий или знаниевый 

кочевник. Но в сочетании с обществом ни тот 

1  При желании можно увидеть и ещё одно, третье, значение: «сумасшедший» (англ. mad). Но это 
смелое предположение Джон Моравец не подтвердил.
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ни другой вариант «не звучал» по-русски: 

«Общество знающих/знаниевых кочевников». 

Поэтому было решено перевести «Knowmad 

Society» как «Общество интеллектуальных 

кочевников», что казалось гораздо благозвуч-

нее. Вначале д-р Моравец сопротивлялся 

такому варианту, полагая, что он будет выгля-

деть слишком «по-снобистски». Но аргументы 

переводчика и научного редактора о том, 

что высокий интеллект напрямую связан с 

глубокими знаниями и что университетский 

Томск – это не что иное, как «территория ин-

теллекта», заставили его сдаться. В итоге тему 

доклада Моравеца перевели на русский язык 

как «Общество интеллектуальных кочевников: 

развитие человеческого потенциала в “безра-

ботном” будущем». 

Однако в процессе изучения уже самой книги 

выяснилось, что концепция Джона Моравеца 

«генетически» связана с концепций «знани-

евого общества» и «знаниевых работников» 

(knowledge society, knowledge workers) 

Питера Друкера (Peter Drucker). Знакомство 

с рядом отечественных публикаций на тему 

знаниевого общества по П. Друкеру показало, 

что понятие «знаниевые работники» является 

в русскоязычном научно-образовательном 

дискурсе вполне устоявшимся2. Ну а раз есть 

знаниевые работники, значит, могут быть 

и знаниевые кочевники – прямые их потомки 

и наследники. В конце концов, книга на 

русском языке стала называться именно так, 

как называется сейчас: «Общество Знани-

евых Кочевников: сценарии образования 

будущего». Вот что значит сила прецедента! 

И так приходилось разбираться со всеми 

новыми терминами, авторскими неологиз-

мами и метафорами, которыми насыщена 

эта коллективная монография. Вместе с тем 

надо признать, что большинству её авторов3 

при всей сложности содержания материала 

удалось сохранить «лёгкость пера». Передать 

эту «лёгкость» в русском языке оказалось, 

пожалуй, самым нелёгким делом. Насколько 

это удалось, судить уже самим читателям. Как 

сказал кто-то из великих писателей, писать 
сложно о простом – это просто, а вот 
писать просто о сложном – это крайне 
сложно. 

И всё же почему захотелось перевести именно 

эту книгу? Во-первых, потому что она очень 

актуальна, несмотря на то, что вышла в свет 

несколько лет назад. Все основные вопросы, 

которые поставили её авторы – зарубежные 

исследователи (как изменить безнадёжно 

устаревшую традиционную систему школьно-

го и университетского образования и какой 

должна быть эта система в ближайшем и отда-

лённом будущем; как развивать творчество 

и желание учиться с самого молодого возрас-

та; как учить будущих предпринимателей и 

в каких компетенциях они нуждаются; как деи-

2 См., например: Соловьев А.В. Культура информационного общества : учеб. пособие. М. : 
Директ-Медиа, 2013.

3 Всего их десять, включая сенатора Гэри Харта.
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ерархизировать «пирамидальную» организа-

цию управления; как создавать сообщества 

знаниевых кочевников, основанные 

на настоящих и долгосрочных ценностях, 

и т.д.), являются нерешёнными проблемами 

и в контексте российских реалий. 

Во-вторых, книга ценна не только попытками 

концептуализаций сценариев образования 

будущего, но и описаниями уже реализован-

ных и продолжающихся проектов. Например, 

таких, как: «Невидимое обучение» («Invisible 

learning»), школы Сэдбэри, образовательная 

Лаборатория в Амстердаме, стартап «Е-180», 

компания Seats2Meet.com, Knowmads биз-

нес-школы и др.

В-третьих, потому, что книга «Общество Зна-

ниевых Кочевников: сценарии образования 

будущего» очень необычна по формату. Ее 

авторы предлагают читателям дополнить этот 

труд своими размышлениями и рисунками  

и буквально вырезать из него то, что их не 

устраивает. Таких книг Томский государствен-

ный университет ещё не издавал.

К слову сказать, специалисты Издательского 

Дома ТГУ постарались максимально воспроиз-

вести все особенности дизайна и верстки ан-

глоязычного оригинала, местами эпатажных, 

что было весьма непростой задачей.

И, наконец, потому, что эта книга очень 

ВООДУШЕВЛЯЕТ и ВСЕЛЯЕТ НАДЕЖДУ на то, 

что именно сотрудничество в образовании 

и науке может стать самым главным фактором 

укрепления мира и дружбы между народами 

разных стран в эпоху глобальных вызовов 

и геополитической нестабильности.

Давайте же последуем рекомендациям 

авторов и попробуем вписать в неё и свои 

собственные тезисы и кейсы. Мы со Снежаной 

Носовой – переводчиком книги – уверены, 

что они органично войдут в её структуру 

и в какой-то степени приблизят то самое 

будущее, которое, по мнению д-ра Моравеца 

и его единомышленников, принадлежит 

«умникам, слегка чокнутым, творцам, 

мечтателям и знаниевым кочевникам». 

Или мы с вами не творцы и мечтатели?

С наилучшими пожеланиями, 
Ирина Кужелева-Саган, 
научный редактор перевода



Научное издание

Монографии выдающихся зарубежных исследователей: 

впервые на русском языке 

Управленческие науки

ОБЩЕСТВО
ЗНАНИЕВЫХ КОЧЕВНИКОВ

Под ред. Джона У. Моравеца

Редактор К.Г. Шилько

Корректор Е.Г. Шумская

Компьютерная верстка: С.Г. Ассонова

Дизайн обложки: Дизайн-студия «Провинция»

Подписано к печати 07.08.2018 г. Формат 70×1001/16.

Бумага офсетная.

Усл. печ. л. 28,6. Тираж 250 экз. Заказ № 3324.

Отпечатано на оборудовании

Издательского Дома

Томского государственного университета

634050, г. Томск, пр. Ленина, 36

Тел. 8+(382-2)–53-15-28

Сайт: http://publish.tsu.ru

E-mail: rio.tsu@mail.ru




